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In the name of Allah: the Compassionate, the Merciful 


CL 1 UI ) ) Gees 
ADH-DHARIYAT 


Name 


It is derived from the very first word wadh-dhariyat, which implies that it is a Surah which begins with 
the word adh-dhariyat. 


Period of Revelation 


The subject matter and the style clearly show that it was sent down in the period when although the 
Holy Prophet's invitation was being resisted and opposed with denial and ridicule and false 
accusations stubbornly, persecution had not yet started. Therefore, this Surah also seems to have 
been revealed in the same period in which the Surah Qaf was revealed. 


Subject Matter and Topics 


The Surah mostly deals with the Hereafter, and in the end it presents the invitation to Tauhid. In 
addition, the people have also been warned that refusal to accept the message of the Prophets and 
persistence in the concepts and creeds of ignorance have proved to be disastrous for those nations 
themselves which have adopted this attitude and way of life in the past. 


About the Hereafter what this Surah presents in short but pithy sentences is this: The people's 
different and conflicting beliefs about the end of human life are themselves an express proof that 
none of these beliefs and creeds is based on knowledge; everyone by himself has formed an ideology 
on the basis of conjecture and made the same his creed. Someone thought that there would be no life- 
after-death; someone believed in the life- after-death, but in the form of the transmigration of souls 
someone believed in the life hereafter and the meting out of the rewards and punishments but 
invented different sorts of props and supports to escape retribution. About a question of such vital 
and fundamental importance a wrong view of which renders man's whole life-work wrong and waste 
and ruins his future for ever, it would be a disastrous folly to build an ideology only on the basis of 
speculation and conjecture, without knowledge. It would mean that man should remain involved in a 
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grave misunderstanding, pass his whole life in the heedlessness of error, and after death should 
suddenly meet with a situation for which he had made no preparation at all. There is only one way of 
forming the right opinion about such a question, and it is this: Man should seriously ponder over the 
knowledge about the Hereafter that the Prophet of Allah is conveying to him from Him, and should 
study carefully the system of the earth and heavens and his own existence: and should see whether 
the evidence of that knowledge's being sound and correct is afforded by everything around him or 
not. In this regard, the arrangement of the wind and rain, the structure of the earth and the creatures 
found on it, man's own self, the creation of the heavens and of everything in the world in the form of 
pairs have been presented as evidence of the Hereafter, and instances have been cited from human 
history to show that the temper of the empire of the Universe requires that the law of retribution must 
operate here. 


After this, giving the invitation to Tauhid briefly, it has been said : "Your Creator has not created you 
for the service of others but for His own service. He is not like your false gods, which receive 
sustenance from you and godhead of which cannot function without your help, but He is a God Who 
is the Sustainer of all, Who does not stand in need of sustenance from anyone and Whose Godhead is 
functioning by His own power and might. 


In this very connection, it has also been stated that whenever the Prophets of Allah have been 
opposed and resisted, they have not been opposed and resisted on the basis of any rational ground but 
on the basis of the same obduracy and stubbornness and false pride that is being shown against the 
Prophet Muhammad (peace and blessings of Allah be upon him), and there is no other motive for it 
than rebellion and arrogance. Then the Holy Prophet has been instructed not to bother about the 
rebels but to go on performing his mission of invitation and admonition, for it is useful and beneficial 
for the believers although it may not be so for the other people. As for the wicked people who still 
persist in their rebellion, they should know that their predecessors who followed the same way of 
life, have already received their shares of the punishment, and these people's share of the punishment 
has been made ready for them. 
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1% 1955 SU) Ug 
z°~ By (the winds) that Bee carte 
i) Gy 
iii 92” scatter me) 


Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 
M.Khan 
Pickthal 


Shakir 


Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 
M.Khan 
Pickthal 


Shakir 


Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 
M.Khan 
Pickthal 


Shakir 


Wa Adh-Dhariyati Dharwan 


By the (Winds) that scatter broadcast; 
By (the winds) that scatter dust. 
By those that winnow with a winnowing 


I swear by the wind that scatters far and wide, 


62% 1559 SMEs 


Heavy weight of (3 
water Soe 


Falhamilati Wigraan 


And those that lift and bear away heavy weights; 

And (the clouds) that bear heavy weight of water; 

And those that bear the burden (of the rain) 

Then those clouds bearing the load (of minute things in space). 


BOR gg het va t % 

3% Vid SH EIE 
With ease and aoe 
gentleness ‘iis 


Faljariyati Yusrdan 


And those that flow with ease and gentleness; 

And (the ships) that float with ease and gentleness; 
And those that glide with ease (upon the sea) 
Then those (ships) that glide easily, 


3036 


Lb LModab yes uiigle 7 


Us BoA Ma? Sud one 


And (the clouds) that kde 


bear 


BELLU CaS byls 


dela CLA 


And (the ships) that oWeds 


float 


Utne & vie SUM ulA 
UL Gee edZ 


The Holy Quran 


The Winnowing Winds Sura # 51 — 60 Verses - Makkah Ly dq 








Translit 


64h ial 28a AIG 


omamnd 23i And those (angels) ole aha 


a who distribute 


Falmuqassimati 'Amraan 


AhmedAli eb lO gtr Pa SUP ila 
Jalandhry Un VE Us 
yusufali And those that distribute and apportion by command— 
m.khan And those (angels) who distribute (provisions, rain, and other blessings) by (Allah's) Command;7 
Pickthal © And those who distribute (blessings) by command, 
Shakir Then those (angels who) distribute blessings by Our command; 
*, oa 7 a ae a ge 
5% Bota) Voleoi Loi! 
Is surely true Goliad You are promised s) gd gi Verily that which va 
transit  Innama Tu aduna Lasadiqun 
AhmedAli bre hore Mo ibe 
Jalandhry _— y a CL ges <—— (62 UE Sl 
vusufali_ Verily that which ye are promised is true; 
khan _ ¥ €tily, that which you are promised (i.e. Resurrection in the Hereafter and receiving the reward or punishment 
of good or bad deeds) is surely true. 
Pickthal  [_o! that wherewith ye are threatened is indeed true, 
Shakir What you are threatened with is most surely true, 
es ae ee ee 
66% a5ig nll! Ol 
Is sure to happen ails! The Recompense au And verily O15 
transit Wa ‘Inna Ad-Dina Lawaqi‘un 
AhmedAli a ls Lup Iz Sel mec dl 
Jalandhry bx: ols spp ( uw 6) alas! 
vusufai And verily Judgment and Justice must indeed come to pass. 
mkhan And verily, the Recompense is sure to happen. 
Pickthal © And lo! the judgment will indeed befall. 
Shakir And the judgment must most surely come about. 


67% ASd\ oh slatdty 
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paths EhsS! Full of ols By the heaven Piveoniy 


transit Wa As-Samda'i Dhati Al-Hubuki 
AhmedAli ~— ce Gis dt Clog 
Jalandhry Us (2) WE UE fe SoyeTal 


vusufali By the Sky with (its) numerous Paths, 
mxkhan —_ By the heaven full of paths, 
Pickthal By the heaven full of paths, 


Shakir  ] swear by the heaven full of ways. 


G8 AS J35 HI AS 


Ideas 38 Are in a Certainly you aS 
different Aline 


transit 'Innakum Lafit Qawlin Mukhtalifin 
AhmedAli Le wl vase f wl 
Jalandhry n(Lreg teh Pate tpn 
vusufali Truly ye are in a doctrine discordant 

M.than Certainly, you have different ideas (about Muhammad SAW and the Qur'an). 


Pickthal Lo! ye, forsooth, are of various opinion (concerning the truth). 


Shakir Most surely you are at variance with each other in what you say, 


69 Osi 36 ke BGK 


Is he who of Therefrom 4&& Turned aside tye 
Is turned aside Lai 
Transit = Yu'ufaku “Anhu Man 'Ufika 
AhmedAli a We es tb bs, Cr ey 
Jalandhry Be (ee) ie yen a 


vusufali = Through which are deluded (away from the Truth) such as would be deluded. 


Turned aside therefrom (i.e. from Muhammad SAW and the Qur’an) is he who is turned aside (by the Decree 
and Preordainment Jay seal! of Allah). 


Pickthal He is made to turn away from it who is (himself) averse. 


M.Khan 


Shakir He is turned away from it who would be turned away. 
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610% osors ge 


The liars 6 nel Cursed be 


Translit 


Qutila Al-Kharrastina 


AhmedAli 
Jalandhry 
vusufali_ = Woe to the falsehood-mongers— 
m.khan Cursed be the liars, 
Pickthal § Accursed be the conjecturers 
Shakir Cursed be the liars, 
Ayr wo a a a a > : 
Are in te They re Who 
heedlessness Odio Cover of 


Translit 


Al-Ladhina Hum Fi Ghamratin Sahina 


AhmedAli 
Jalandhry 
yusufali Those who (flounder) heedless in a flood of confusion: 
m.khan Who are under a cover of heedlessness (think not about the gravity of the Hereafter), 
Pickthal Who are careless in an abyss! 
Shakir Who are in a gulf (of ignorance) neglectful; 
¥ 3B = we “ 4g 
12% cpl ga OL! Olas 
The Day of ag When will be obi They ask 
Recompense 
transit — Yas‘aliina 'Ayyana Yawmu Ad-Dini 
AhmedAli 
Jalandhry 
vusufai = They ask "when will be the Day of Judgment and Justice?" 
M.Khan 


They ask;"When will be the Day of Recompense?" 
Pickthal 


They ask: When is the Day of Judgment? 


Shakir 


They ask: When is the day of judgment? 


Uns Ly Lb ole PI 


Us Si July L iso Ji 


Ub en Le Of a tiny 
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{13 Ogi 90) de oh 


Over de They will be re A Day when rye 
tried fe) peer The Fire ys 
Transit  Yawma Hum “Ald An-Nari Yuftanina 
AhmedAli £ Ut ra) lie z Si STOLON 
fe , 
Jalandhry bLbls lie tt STL ghee Bayes U! 
Yusufali = (It will be) a Day when they will be tried (and tested) over the Fire! 
Mkhan — (It will be) a Day when they will be tried (punished i.e. burnt) over the Fire! 
Pickthal (It is) the day when they will be tormented at the Fire, 
Shakir (It is) the day on which they shall be tried at the fire. 
a # Gumi = ae Ri 44 4 peo. aa 
14% Oglraicd ay gx cil Iba wid 16895 
This is (da Your trial PC) Taste you 19595 
For it 4 You used to ss What ool! 
Ask to be hastened O glaring 
Transit = =Dhugu Fitnatakum Hadha Al-Ladhi Kuntum Bihi Tasta jiliina 
coe ZL gud SL ele Gh Cale Hl 
oe Zi MG GHi2L a wre bel? he! 
Yusufali "Taste ye your trial! this is what ye used to ask to be hastened!" 
Mkhan "Taste you your trial (punishment i.e. burning)! This is what you used to ask to be hastened!" 
Pickthal (And it will be said unto them): Taste your torment (which ye inflicted). This is what ye sought to hasten. 
Shakir Taste your persecution! this is what you would hasten on. 
i Diu waite. 4 o one, § 
G15% Og69 OU 2 (lita) O| 
Will be in the midst ; : ean} . ¢ 
“ppbv | : \ 
of ic The pious A Verily v! 
And springs ~) Fes Gardens ole 
transit "Inna Al-Muttaqina Fi Jannatin Wa ‘Uyunin 
oO * 
AhmedAli Ln tal ebl bez 


Jalandhry a Us" ( ees Us ssl UF bez Ste 


vusufali As to the Righteous, they will be in the midst of Gardens and Springs, 
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mxkhan —- Verily, the Muttaqiin (pious - see V.2:2) will be in the midst of Gardens and Springs (in the Paradise), 
Pickthal Lo! those who keep from evil will dwell amid gardens and watersprings, 


Shakir Surely those who guard (against evil) shall be in gardens and fountains. 


t 


} 
“ ° ZIte U1 °% Beg FE , oo@e oe Lierae 2. e7 
16% Cem Pes EUS (hee IgilS gil eae) eal! Le Spb 
Has given them wall The things which es Taking joy in pdt 
Bg 3G e o sd, 
Were \ gis” Verily they re! Their Lord ee) 
ANS og 
Good doers Cees = This iUs Before fa) 
transit — 'Akhidhina Ma 'Atahum Rabbuhum 'Innahum Kani Qabla Dhdlika Muhsinina 
AhmedAli 2 KE de ela bs 6S 6 yl Wide £ rer 
Jalandhry YE Sy SUG Maye, gliadin oP eS ylbntes 41 bob yl UP jae 


vusufali ‘Taking joy in the things which their Lord gives them, because, before then, they lived a good life. 


Taking joy in the things which their Lord has given them. Verily, they were before this Muhsinfin (good-doers - 
see V.2:112) 


Pickthal Taking that which their Lord giveth them; for lo! aforetime they were doers of good; 


M.Khan 


Shakir Taking what their Lord gives them; surely they were before that, the doers of good. 


G17 % Syed JIN iyo Wb gi 


Of ¢¢ But little Ss They used to ics 
They sleep s) )gAog5 © What le The night qe 


transit  Kanti Qalilaan Mina Al-Layli Ma Yahja ‘tina 


AhmedAli Zz ES ae ed ahs ie elo 
Jalandhry -& Jy Us Ze ai om el 


vusufali They were in the habit of sleeping but little by night, 

mkhan They used to sleep but little by night [invoking their Lord (Allah) and praying, with fear and hope]. 
Pickthal They used to sleep but little of the night, 

Shakir They used to sleep but little in the night. 


618% Sypading gd esYyy 


Were asking for Ey APRS & 2 Nd in the hours 2a ke 
pete) ew VL 
forgiveness coe ney before dawn } ; 
transit. — Wa Bil-'Ashari Hum Yastaghfiriina 
oer ELSA pews 
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Jalandhry zZ LS pe ae Gal ja! 


yusufali And in the hours of early dawn they (were found) praying for Forgiveness; 
m.khan And in the hours before dawn, they were (found) asking (Allah) for forgiveness, 
Pickthal © And ere the dawning of each day would seek forgiveness, 


Shakir And in the morning they asked forgiveness. 


619% pyiprahy JEU G agligal 39 


There was the right of Their properties fe Igal And in es) 
And the deprived agrees The beggar pew 


transit Wa Ft 'Amwalihim Haqqun Lilssa'ili Wa Al-Mahriimi 


eee Goce CoC sl Lb LS Ne ot oh Lyla! 
Jalandhry Cn CF 6 (en) Ls ES Ala Ely Se gla 


And in their wealth and possessions (was remembered) the right of the (needy), him who asked and him who 
(for some reason) was prevented (from asking). 


YusufAli 


And in their properties there was the right of the Sa'il (the beggar who asks), and the Mahriim (the poor who 


M.Khi 
*" does not ask the others) , 


Pickthal And in their wealth the beggar and the outcast had due share. 


Shakir And in their property was a portion due to him who begs and to him who is denied (good). 


420% fed gl) SUT 5M 5 


Are signs Su The earth yl And on 5 
For those who have Dena 


faith with certainty 


transit Wa Fi Al-'Ardi 'Ayatun Lilmiginina 
AhmedAli et Lol LS he tial 
Jalandhry relecn ats ee Of pe L sll LS yb! 


Yusufali On the earth are Signs for those of assured Faith, 
M.&han And on the earth are signs for those who have Faith with certainty, 
Pickthal And in the earth are portents for those whose faith is sure. 


Shakir And in the earth there are signs for those who are sure, 


o 4 eh ttt Fh 28 
21% O95 etd Wl oo ers) 9 
Per t 4 30% 0 
Will not then 8! Your ownselves bo! enti And also in eS) 


A 0% 


You see Og nars 
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Translit 


Wa Fi ‘Anfusikum 'Afala Tubsirtina 


AhmedAli Ay weg (YRS tr glee 
Jalandhry su A, ale: Sle oF wl 
Yusufali As also in your own selves: will ye not then see? 
M&han And also in your ownselves. Will you not then see? 
Pickthal And (also) in yourselves. Can ye then not see? 
Shakir And in your own souls (too); will you not then see? 
>> A Kia &® e et 4 Zo we . 
& OgAS of lag ) g LeenS | 3 
Is your provision , 85 yy The heaven seed! And in 25 
You are promised w) gb 93 And that which Ag 
transit Wa FT As-Sama'i Rizqukum Wa Ma Ti adiina 
Ahmedali ale we Fash tol $i Ge! 
Jalandhry dire Cb es (ee ae: Ul Oi We ys! 
yusufali And in heaven is your Sustenance, as (also) that which ye are promised. 
M«&han And in the heaven is your provision, and that which you are promised. 
Pickthal = And in the heaven is your providence and that which ye are promised; 
Shakir And in the heaven is your sustenance and what you are threatened with. 
4 ot 92 wee ve ft See fee Coke yew  # pes 
623% U giles ai ls (hes ie du! yey tly peeon 99 
And the earth iy Heaven glatJ! Then by the Lord of a5 
Just as jee Is truth cl Surely it 25) 


speak e) glass 


Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 


M.Khan 


Pickthal 


Shakir 


You ai What a 


Fawarabbi As-Sama'i Wa Al-'Ardi 'Innahu Lahaqqun Mithla Ma 'Annakum Tantiqiina 
LS Fle GS be = PS ML tise 
nS Pope BuO SIL tial ies 


Then by the Lord of heaven and earth, this is the very Truth, as much as the fact that ye can speak intelligently 
to each other. 


Then, by the Lord of the heaven and the earth, it is the truth (i.e. what has been promised to you), just as it is 
the truth that you can speak. 


And by the Lord of the heavens and the earth, it is the truth, even as (it is true) that ye speak. 
And by the Lord of the heavens and the earth! it is most surely the truth, just as you do speak. 


3043 


The Holy Quran 


The Winnowing Winds Sura # 51 — 60 Verses - Makkah Ly dyqu 








The story of ents reached you SG Has a 
The honored Set Se Abraham ely! Guests of a 


transit — Hal 'Ataka Hadithu Dayfi 'Ibrahima Al-Mukramina 
AhmedAli a Bret Suey L US 
Jalandhry hae Ag Soler ge eu! Shel le 


Yusufali Has the story reached thee, of the honoured Guests of Abraham? 


Has the story reached you, of the honoured guests [three angels; Jibril (Gabriel) along with another two] of 
Ibrahim (Abraham)? 


Pickthal Hath the story of Abraham's honoured guests reached thee (O Muhammad)? 


M.Khan 


Shakir Has there come to you information about the honored guests of Ibrahim? 


aed) a ee eee ‘ae Caen Ce ee: 
25% Oy5Sce 035 adle JIBS dle glib ae Igles 31 
To him ale They came in \ gl When 3 
He answered Je Peace o ain And said \ 3 is 
Unknown to me” yer eld aye ely a5 Peace able 


people) 


transit  'Tdh Dakhalu ‘Alayhi Faqalu Salamaan Qala Salamun Qawmun Munkariina 


Ahmed Bea HEU bE L eluvpeL ils La fog le Sez 
ltnry eer gh: LG LIT te EL wi M MILT NL glows 


Behold they entered His presence, and said: "Peace!" He said "Peace!" (and thought) "these seem unusual 
people." 


YusufAli 


When they came in to him, and said, "Salam, (peace be upon you)!" He answered;"Salam, (peace be upon you 
)," and said: "You are a people unknown to me," 


M.Khan 


Pickthal When they came in unto him and said: Peace! he answered, Peace! (and thought): Folk unknown (to me). 


Shakir When they entered upon him, they said: Peace. Peace, said he, a strange people. 


626% cyeace Jory stnd all oJ 2138 


Z 


His household alai To we Then he turned e138 
A fat roasted ome Calf eee So brought out Ae) 


transit = Faragha ‘Ila 'Ahlihi Faja‘a Bi ijlin Saminin 


AhmedAli Wein hly Hal L Azle ku 
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Jalandhry 


YusufAli 


- ob VA - 
Lwhly (nts ses 
Then he turned quickly to his household, brought out a fatted calf. 
Then he turned to his household, and brought out a roasted calf [as the property of Ibrahim (Abraham) was 


M.Khan 5 
mainly cows]. 
Pickthal Then he went apart unto his housefolk so that they brought a fatted calf; 
Shakir Then he turned aside to his family secretly and brought a fat (roasted) calf, 
C4 eee cet US & 0h Soest 
27% OSE YI JB aga! a5a8 
Saying Je To them egal! So he put it near rey) 
You eat eS) gl G Will not ‘i 
transit  Fagarrabahu 'Ilayhim Qala ‘Ala Ta'kuliina 
AhmedAli UW LU YMIZLL A 
Jalandhry Se Us be ASL A UV LLIL gh LL aly 
Yusufali And placed it before them... He said "Will ye not Eat?" 
mkhan And placed it before them, (saying): "Will you not eat?" 
Pickthal And he set it before them, saying: Will ye not eat? 
Shakir So he brought it near them. He said: What! will you not eat? 
2 vere oe oe 
} 8% sal arly ¢ bohti9 G BY ISE o dee obit neil 
A fear oe © tie Of them pee) Then he conceived cpl 
ae e Ae 
Fear Aes Not Y They said Iss 
. : Z 72. And they gave him 4,0, 
An intelligent w= Of son ey glad tidings es 
Transit — Fa'awjasa Minhum Khifatan Qalu La Takhaf Wa Bashsharuhu Bighulamin ‘Alimin 
wae ror . Fi 4% ye . 7 
AhmedAli OFF SLIP Meld will es Pu UW wie yl& 
Jalandhry See Fe SLI Hy Lolo Brest ML wr) LEH i alts! 
vusuray © When they did not eat), He conceived a fear of them. They said "Fear not" and they gave him glad tidings of a 
son endowed with knowledge. 
aoe Then he conceived fear of them (when they ate not). They said: "Fear not." And they gave him glad tidings of 


Pickthal 


Shakir 


son, having knowledge (about Allah and His religion of True Monotheism). 
Then he conceived a fear of them. They said: Fear not! and gave him tidings of (the birth of) a wise son. 


So he conceived in his mind a fear on account of them. They said: Fear not. And they gave him the good news 
of a boy possessing knowledge. 


G29% qaib jyt CS85 bgeg CSie3 Be 2 ala! CLL 
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In 2 His wife dial Then came forward ela 
Her face bers So she smote “S28 A loud voice Se 
eons ee : % S- 
A barren @e& Old woman jg = And said S185 


transit  Fa'aqbalati Amra'atuhu Fi Sarratin Fasakkat Wajhaha Wa Qalat ‘Ajuzun ‘Agqimun 


net Sa Abe GES entra or LI dee oe SulA 
Jalandhry él (erp) alley Palemab eee, kha Ii Oe Se 


vusufali But his wife came forward (laughing) aloud: she smote her forehead and said: "A barren old woman!" 
m«han Then his wife came forward with a loud voice, she smote her face, and said: "A barren old woman!" 
Pickthal Then his wife came forward, making moan, and smote her face, and cried: A barren old woman! 


Shakir Then his wife came up in great grief, and she struck her face and said: An old barren woman! 


430% alall @Sell 58 re ois J Has 1 
Says Je Even so Sikes They said Fate 
He is 7) Verily 25) Your Lord anor 
The All-Knower sdall The All-Wise 4 Sod 


ros oy 


transit — Qalit Kadhaliki Oala Rabbuki 'Innahu Huwa Al-Hakimu Al-‘Alimu 


AhmedAli a lbthe Ka bee Wied we gh Us| 
Jalandhry ely CeF Bev Wr yy dL bred (yy YL Yel 


Yusufali_ They said "Even so has thy Lord spoken: and He is full of Wisdom and Knowledge." 
M«&han They said: "Even so says your Lord. Verily, He is the All-Wise, the All-Knower." 
Pickthal They said: Even so saith thy Lord. Lo! He is the Wise, the Knower. 

Shakir They said: Thus says your Lord: Surely He is the Wise, the Knowing. 


631% Sglozahr gil hs vd Jb 


Purpose you have Sst 2% ; F Wg 
foe woes Then for what 42 He (Ibrahim) said Ju 
messengers Ogla; Ji O igi 
Transit Qala Fama Khatbukum 'Ayyuha Al-Mursalina 
AhmedAli —_— eH ds es M3 
oo we 6 . 5 
Jalandhry Se oe Ll iA Nie eu 


vusufali (Abraham) said: "And what, O ye Messengers, is your errand (now)?" 


m&han — [Ibrahim (Abraham)] said: "Then for what purpose you have come, O Messengers?” 
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Pickthal (Abraham) said: And (afterward) what is your errand, O ye sent (from Allah)? 


Shakir He said: What is your affair then, O messengers! 


we Z ° £ 2 Pe, 

‘2 oe eed 7) 081 14 3 

32% Gee Prd 03 (J! Weji Ul ISB 
Have been sent we}! We Gy They said 1s 
Criminals (sinners » . 22 58 < 
, iP) 
polytheists) f= “ People eP To is 2 


transit = =QOalu Inna 'Ursilna 'Ila4 Qawmin Mujrimina 
AhmedAli BE Ech Ses Mau Us| 
Jalandhry BEL oS SMO LEL Us| 


vusufali They said "We have been sent to a people (deep) in sin— 


They said: "We have been sent to a people who are Mujrimiin (polytheists, sinners, criminals, disbelievers in 
Allah); 


Pickthal They said: Lo! we are sent unto a guilty folk, 


M.Khan 


Shakir They said: Surely we are sent to a guilty people, 


{33% ob fy Hine pale Joi 
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vusufali "To bring on, on them, (a shower of) stones of clay (brimstone), 
M&han To send down upon them stones of baked clay. 
Pickthal © That we may send upon them stones of clay, 


Shakir That we may send down upon them stone of clay, 
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Jalandhry Beet yte yp Lhe 2 Lops 2byc wef 

vusufali =" Marked as from thy Lord for those who trespass beyond bounds." 

eee Marked by your Lord for the Musriftin (polytheists, criminals, sinners — those who trespass Allah's set limits 


in evil-doings by committing great sins). 
Pickthal = Marked by thy Lord for (the destruction of) the wanton. 


Shakir Sent forth from your Lord for the extravagant. 
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Yusufali Then We evacuated those of the Believers who were there. 
m&han So We brought out from therein the believers. 
Pickthal Then we brought forth such believers as were there. 


shakir Then We brought forth such as were therein of the believers. 
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Yusufaii But We found not there any just (Muslim) persons except in one house: 
m.khan But We found not there any household of the Muslims except one [of Lut (Lot) and his two daughters]. 
Pickthal But We found there but one house of those surrendered (to Allah). 


Shakir But We did not find therein save a (single) house of those who submitted (the Muslims). 
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transit = Wa Tarakna Ftha 'Ayatan Lilladhina Yakhafina Al-‘Adhaba Al-'Alima 


AhmedAli tbe ole Sessa Arehp fe L£ ie Ue ab gle (2! 
Jalandhry 52% GY ls we ue Ol Un Ls << é wie Mion 


Yusufali And We left there a Signs for such as fear the Grievous Penalty. 


And We have left there a sign (i.e. the place of the Dead Sea in Palestine) for those who fear the painful 
torment. 


M.Khan 


Pickthal And We left behind therein a portent for those who fear a painful doom. 


Shakir And We left therein a sign for those who fear the painful punishment. 


° 
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vusufali And in Moses (was another Sign): behold, We sent him to Pharaoh, with authority manifest. 
mkhan And in Misa (Moses) (too, there is a sign). When We sent him to Fir'aun (Pharaoh) with a manifest authority. 
Pickthal And in Moses (too, there is a portent) when We sent him unto Pharaoh with clear warrant, 


Shakir And in Musa: When We sent him to Firon with clear authority. 
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yusufali But (Pharaoh) turned back with his Chiefs, and said "A sorcerer, or one possessed!" 


But [Fir'aun (Pharaoh)] turned away (from Belief in might) along with his hosts, and said: "A sorcerer, or a 
madman." 


M.Khan 
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Pickthal But he withdrew (confiding) in his might, and said: A wizard or a madman. 
Shakir But he turned away with his forces and said: A magician or a mad man. 
° ° Z ° “ac 
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Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 
M.Khan 


Pickthal 


blameworthy 
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So We took him and his forces, and threw them into the sea: and his was the blame. 
So We took him and his hosts, and dumped them into the sea for he was blameworthy. 


So We seized him and his hosts and flung them in the sea, for he was reprobate. 


Shakir So We seized him and his hosts and hurled them into the sea and he was blamable. 


When 


Wind 


Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 
M.Khan 


Pickthal 
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etd Against them 
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Shakir And in Ad: When We sent upon them the destructive wind. 


It reached 


It made it 
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And in the “Ad (people) (was another Sign): Behold, We sent against them the devastating Wind: 
And in 'Ad (there is also a sign) when We sent against them the barren wind; 


And in (the tribe of) A‘ad (there is a portent) when we sent the fatal wind against them. 
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vusufali ‘Tt left nothing whatever that it came up against, but reduced it to ruin and rottenness. 
M.than Tt spared nothing that it reached, but blew it into broken spreads of rotten ruins. 
Pickthal It spared naught that it reached, but made it (all) as dust. 


Shakir It did not leave aught on which it blew, but it made it like ashes. 
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vusufali And in the Thamud (was another Sign): behold they were told "Enjoy (your brief day) for a little while!" 
m.khan And in Thamfid (there is also a sign), when they were told: "Enjoy yourselves for a while!" 
Pickthal And in (the tribe of) Thamud (there is a portent) when it was told them: Take your ease awhile. 


Shakir And in Samood: When it was said to them: Enjoy yourselves for a while. 
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But they insolently defied the command of their Lord: so the stunning noise (of an earthquake) seized them, 
even while they were looking on. 


YusufAli 


m.khan —- But they insolently defied the Command of their Lord, so the Sa'iqah overtook them while they were looking. 
Pickthal But they rebelled against their Lord's decree, and so the thunderbolt overtook them even while they gazed; 


Shakir But they revolted against the commandment of their Lord, so the rumbling overtook them while they saw. 
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vusufali Then they could not even stand (on their feet), nor could they help themselves. 
m.khan Then they were unable to rise up, nor could they help themselves. 
Pickthal And they were unable to rise up, nor could they help themselves. 


Shakir So they were not able to rise up, nor could they defend themselves- 
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Jalandhry ZNO eee Ei sine < lal 
vusufali So were the people of Noah before them: for they wickedly transgressed. 


(So were) the people of Nah (Noah) before them. Verily, they were a people who were Fasiqiin (rebellious, 
disobedient to Allah). 


Pickthal And the folk of Noah aforetime. Lo! they were licentious folk. 


M.Khan 


Shakir And the people of Nuh before, surely they were a transgressing people. 
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Jalandhry eS WL og AS sets! 
Yusufali With the power and skill did We construct the Firmament: for it is We Who create the vastness of Space. 

m.khan With power did We construct the heaven. Verily, We are Able to extend the vastness of space thereof. 

Pickthal We have built the heaven with might, and We it is Who make the vast extent (thereof). 


Shakir And the heaven, We raised it high with power, and most surely We are the makers of things ample. 
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vusufali_ And We have spread out the (spacious) earth: how excellently We do spread out! 
m.khan And We have spread out the earth, how Excellent Spreader (thereof) are We! 
Pickthal § And the earth have We laid out, how gracious is the Spreader (thereof)! 


Shakir And the earth, We have made it a wide extent; how well have We then spread (it) out. 
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vusufali And of everything We have created pairs: that ye may receive instruction. 

m.khan And of everything We have created pairs, that you may remember (the Grace of Allah). 
Pickthal And all things We have created by pairs, that haply ye may reflect. 

Shakir And of everything We have created pairs that you may be mindful. 
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yusufali  Hasten ye then (at once) to Allah: I am from Him a warner to you, clear and open! 


So flee to Allah (from His Torment to His Mercy — Islamic Monotheism), verily, I (Muhammad SAW) am a 


M.Khan ‘ ‘ 
plain warner to you from Him. 


Pickthal Therefor flee unto Allah; lo! Iam a plain warner unto you from him. 


Shakir Therefore fly to Allah, surely I am a plain warner to you from Him. 
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yusufali And make not another an object of worship with Allah: I am from Him a Warner to you clear and open! 


And set not up (or worship not) any other ilah (god) along with Allah [Glorified be He (Alone), Exalted above 


mane all that they associate as partners with Him]. Verily, 1 (Muhammad SAW) am a plain warner to you from Him. 


Pickthal And set not any other god along with Allah; lo! I am a plain warner unto you from Him. 


Shakir And do not set up with Allah another god: surely I am a plain warner to you from Him. 
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Similarly, no messenger came to the Peoples before them, but they said (of him) in like manner "A sorcerer, or 


YusufAli i 
one possessed"! 


mkhan Likewise, no Messenger came to those before them, but they said: "A sorcerer or a madman!" 
Pickthal © Even so there came no messenger unto those before them but they said: A wizard or a madman! 


Shakir Thus there did not come to those before them a messenger but they said: A magician or a mad man. 
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Is this the legacy they have transmitted, one to another? Nay, they are themselves a people transgressing 
beyond bounds! 

Have they (the people of the past) transmitted this saying to these (Quraish pagans)? Nay, they are themselves a 
people transgressing beyond bounds (in disbelief)! 


YusufAli 


M.Khan 
Pickthal © Have they handed down (the saying) as an heirloom one unto another? Nay, but they are froward folk. 


Shakir Have they charged each other with this? Nay! they are an inordinate people. 
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Yusufai = So turn away from them: not thine is the blame. 


So turn away (O Muhammad SAW) from them (Quraish pagans) you are not blameworthy (as you have 
conveyed Allah's Message). 


M.Khan 


Pickthal So withdraw from them (O Muhammad), for thou art in no wise blameworthy, 


shakir Then turn your back upon them for you are not to blame; 
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vusufali But teach (thy Message): for teaching benefits the Believers. 
Mkhan And remind (by preaching the Qur'an, O Muhammad SAW) for verily, the reminding profits the believers. 
Pickthal And warn, for warning profiteth believers. 


Shakir And continue to remind, for surely the reminder profits the believers. 
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vusufali | have only created jinns and men, that they may serve Me. 
m&han And I (Allah) created not the jinn and mankind except that they should worship Me (Alone). 
Pickthal | created the jinn and humankind only that they might worship Me. 


Shakir And I have not created the jinn and the men except that they should serve Me. 
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vusufali_ No sustenance do I require of them nor do I require that they should feed Me. 


I seek not any provision from them (i.e. provision for themselves or for My creatures) nor do I ask that they 


mee" should feed Me (i.e. feed themselves or My creatures). 


Pickthal | seek no livelihood from them, nor do I ask that they should feed Me. 
Shakir I do not desire from them any sustenance and I do not desire that they should feed Me. 
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AhmedAli 
Jalandhry bt salad isi le as CI ole 
yusufali For Allah is He Who gives (all) Sustenance— Lord of Power, Steadfast (forever). 
m«han Verily, Allah is the All-Provider, Owner of Power, the Most Strong. 
Pickthal Lo! Allah! He it is that giveth livelihood, the Lord of unbreakable might. 
Shakir Surely Allah is the Bestower of sustenance, the Lord of Power, the Strong. 
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AhmedAli 
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Jalandhry 
AL 
Vein For the wrongdoers, their portion is like unto the portion of their fellows (of earlier generations): then let them 
not ask Me to hasten (that portion)! 
zen And verily, for those who do wrong, there is a portion of torment like to the evil portion of torment (which 
; came for) their likes (of old), so let them not ask Me to hasten on! 
ae And lo! for those who (now) do wrong there is an evil day like unto the evil day (which came for) their likes 
(of old); so let them not ask Me to hasten on (that day). 
Aas So surely those who are unjust shall have a portion like the portion of their companions, therefore let them not 
ask Me to hasten on. 
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M.Khan 
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Shakir 
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Woe, then, to the Unbelievers, on account of that day of theirs which they have been promised! 


Then, woe to those who disbelieve (in Allah and His Oneness — IslAmic Monotheism) from their Day which 
they have been promised (for their punishment). 


And woe unto those who disbelieve, from (that) their day which they are promised. 


Therefore woe to those who disbelieve because of their day which they are threatened with. 


